Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 10
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1. wa mal’a’k ‘acher ‘abir yored hashamayim w'hu’ “oteh w' al=ro’sho
k’ hagesheth uphanayu ka w'rag’layu k" amudey .

Rev10:1 And another strong messenger coming down of the heavens,
and he was clothed with , and his head like of the rainbow
was , and his face was like , and his feet like pillars of

A0:1> Kal €i8ov &AAov dyyelov Loyvpov kataBaivovra ék Tod odpavod
mepLBePANLévoy vebéAny, kal 1 Lpts ém THs kebadtis adTod
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KAl TO MPOCWTOV aVTOD ws O 1ALOS KAl oL TOdes avTOD WS OTOAOL TTLPOS,

1 Kai allon aggelon ischyron katabainonta ek tou ouranou

And another strong angel coming down of the heavens
peribeblemenon , kai he iris tés kephalés autou

having been wrapped in , and the rainbow was his head
kai to prosopon autou hos kai hoi podes autou hos styloi ,

and his face was as and his feet as pillar of ’
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2. ub’yado sepher pathuach
wayasem ‘eth-regel y’'mino al-hayam w'’eth-s'mo’lo “al-ha’arets.
Rev10:2 and he had in his hand scroll opened.

And he placed his right foot on the sea and his left on the land;
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Tov moda adTod Tov defLov ém s Baddoons, Tov e edwvupov éml THs s,
2 kai echon en té cheiri autou bibla eénejggmenon.
and having in his hand scroll having been opened.

kai ethéken ton poda autou ton dexion teés thalasses, ton de eudonymon tés geés,
And he place his foot right the sea, and the left the land,
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3. wayiq’ra’ b'qol gadol ka'’asher yish’ag

ub’qar’o dib’ru shib’ ath b’qolotheyhem.
Rev10:3 and he cried out a loud voice, as when roars.
And when he had cried out, the seven uttered their voices.

3> kal ékpaev dwvi) peyddmn domep Aéwv pukdTa.
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kal 8Te ékpaev, ENdAmnoav al émTa Bpovtal Tas €avTdV Pwvds.

3 kai ekraxen phonée megal€ hosper mykatai.
and he cried with a great voice as roars.
kai hote ekraxen, elalésan hai hepta tas heauton phonas.
And when he cried out, uttered the seven their voices.
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4. uk’daber shib’"ath b'qolotheyhem chaphats’ti lik’tob
wa'’esh’ma” gol ~hashamayim le’'mor chathom ‘eth

~dib’ru shib’"ath w’al-tik’tob zo’th.
Rev10:4 And when the seven spoke their voices, I was about to write;
and I heard a voice heaven saying,
Seal up the things the seven spoke, and do not write them.
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oVpavod Aéyovoav, Zdpayioov d éldAnoav al emta Bpovrat, kal p1 avTa ypadms.
4 kai hote elaleésan hai hepta , émellon graphein,
And when spoke the seven , I was about to write,

kai ekousa phonén ek tou ouranou legousan,
and I heard a voice of the heavens saying,

Sphragison 12 elalésan hai hepta , kai mé auta grapsés.
Seal the things spoke the seven , and not them write.
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5. w’hamal’a’k =r’ithiu "omed "al-hayam
w' al-ha’arets herim y’'mino ‘el-hashamayim.
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Rev10:5 And the messenger I saw standing on the sea
and on the land lifted up his right hand to the heavens,

5> Kal 6 dyyelos, ov €ldov éotdTa ém s Baddoons kal ém Tis yis,
'ﬁpev TV xetlpa avTod TV defLav els TOV ovpavov
5 Kai ho aggelos, eidon hestota epi tes thalassés kai epi tés ges,
And the angel, I saw having taken his stand the sea and the earth,

éren tén cheira autou ten dexian ton ouranon
lifted his hand right to the heavens
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6. wayishaba™ > 'chey =bara’ ‘eth-hashamayim w’ «l=
hem w’ha’arets w'lzal- ah whayam w'/ -« (= =bo she’eyn “od shahuth.

Rev10:6 and swore v Him who lives for and . created the heavens
and are i it, and the earth and are in it,
and the sea, and are 1 it, there shall be time no longer,

<6> kal Gpocev év T LOVTL els Tovs aldvas TdV aldvwv,
0s ékTLoEV TOV 0VPAVOV Kal TA €v aDTH Kal TNV yfiv kal Ta év adTi)
kal Tv Badacoav kal Ta év adTT), 6TL Xpovos oVkéTL €oTar,
6 kai omosen ¢ tQ zonti ,
and swore by the One living of ’

ektisen ton ouranon kai ta ¢n autg kai ten gen kai ta cn auté
created the heavens and the things in it and the earth and the things in it

kai tén thalassan kai ta <1 autg, chronos ouketi estai,
and the sea and the things i1 it, delay shall be no longer,
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7. mey gol hamal’a’k hash’bi’i b’ am’do 'th’qo"a

w'nish’lam sod ka’asher ‘eth-"abadayu han'bi’im.

Rev10:7 the days of the voice of the seventh messenger, when he is about (o sound,
then the mystery of is finished, as to His servants the prophets.
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8tav el calmilewv, kal étedéodn 10 puoTnpLov Tob Oeod,
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s eVTyyEALoEY Tovs €avToDd dovAovs Tovs TpodTTas.
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7 tais hemerais tés phonées tou hebdomou aggelou,
the days of the sounding of the seven angel,

hotan mellé salpizein, kai etelesthé to mysterion ,

when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of ,
hos tous heautou doulous tous prophétas.

as to his servants, the prophets.
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8. w’hagol shama™ti ~hashamayim diber ‘clay shenith le’mor
le’k w'gach ‘eth-hasepher hapathuach
yad-hamal’a’k ~hayam w' al-ha’arets.
Rev10:8 And the voice I heard the heavens spoke fo me again, and saying,
Go, take scroll is opened in the hand of the messenger the sea

and the land.

8> Kal 7 v v fikovoa ék Tod ovpavod maAwv Adadodoav pet’ épod kal Aéyovoav,
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maye AaPe 70 PLPAlov To Mvewyprévov év T1) YeLpL ToD AyyeAov TOD €EOTOTOS
ém Tis Oaddoons kal ém THs yis.
8 Kai hé phone €kousa ek tou ouranou palin lalousan emou
And the voice I heard the heavens was again speaking me

kai legousan, Hypage labe to biblion to éneggmenon en té cheiri tou aggelou
and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel

tes thalasses kai tes ges.
his the sea and the earth.
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9. wa’abo’ ‘el-hamal’a’k wa’omar ‘clayu t'nah-li ‘eth-hasepher wayo’'mer ‘clay qach

we’ehol ‘otho w'hu’ yemar b’bit’'n’ak ub’phiak mathoq kid’bash.
Rev10:9 And I went to the messenger, and said him to give me the little scroll.
And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter,

but as sweet as honey in your mouth.

9> kal amfiABa mpds TOV dyyedov Aéywv adTd Sodval por T0 BLfAapidiov.
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kal Aéyer poi, Adfe kal kaTadpaye adTo, KAl MKPAVEL 0OV TNV KOLALAY,
AN’ év 1® oTopaTi gov €oTal YAUKD s [LEAL.

9 kai apéltha ton aggelon legon aut) dounai moi to bibla
And I went to the angel, telling him to give me the scroll.

kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou téen koilian,
And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach,

tQ stomati sou glyky hos meli.
your mouth sweet as honey.
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10. wa'’eqach ‘eth-hasepher miad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi
kid’bash 'mathoq w'acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m’rorim.

Rev10:10 And I took the little scroll of the messenger’s hand and ate it,
and it was sweet as honey; and when I had eaten it,
my stomach was made bitter.

<10> kat é\aPov 10 BLPAapidiov ék THis xeLpos Tod dyyélou kal kaTépayov adTo,
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KAl TV €V TO) oTOpATL Lov ws peAL yAvkL kal 8Te épayov avTo,

émkpavim 1M kolhia pov.

10 kai elabon to bibla tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto,
And I took the scroll of the hand of the angel and ate it,
kai én hos meli glyky
and it was as sweet honey,

kai hote ephagon auto, epikranthé hé koilia mou.
and when I ate it, was made bitter my stomach.
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1. wayo’'m’ru ‘clay “od tashub tinabe’ "al-"amim
w'goyim ul’shonoth um’lakim rabbim .

Rev10:11 And they said o me, You must prophesy again many peoples
and nations and tongues and many kings.

A1> kat Aéyovoiv poi, A€l oe maAw mpodmTedoar ém Aaols
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kal €Bveowv kal yAwooars kal BactAedowy moAdols.

11 kai legousin moi, Dei se palin prophéteusai epi laois
And they say to me, it is necessary for you to prophesy again peoples

kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois.
and nations and tongues and many kings.
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